Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

yajnAdulu-jayamanOhari


In the kRti ‘yajnAdulu sukhamanu’ – rAga jayamanOhari, zrI tyAgarAju criticises those who advocate the path of yajna.

P 
yajn(A)dulu sukham(a)nuvAriki samu-


l(a)jnAlu galarA O manasA

A 
su-jnAna daridra paramparul-


(a)sura  cittulu jIv(A)tma hiMsa gala (yajnAdulu)

C 
bahu janmambula vAsana yutulai 


ahi viSa sama viSay(A)kRSTulai 


bahi(r)Ananulai tyAgarAju 


bhajiyiJcu zrI rAmuni teliyaka 
(yajnAdulu)

Gist 


O My Mind! Are there ignorant persons equal to those who declare that sacrificial oblations etc bring comfort? 


Are there ignorant persons equal to those who, (1) belong to the lineage of paupers in true knowledge, (2) are demoniac minded, and (3) declare that sacrificial oblations etc, involving cruelty to living beings, bring comfort? 


Are there ignorant persons equal to those who, (1) remain with deepset impressions of many births, (2) are attracted by sense enjoyments which is equal to the poison of cobra, (3) have their face turned towards external objects, and (4) without understanding Lord zrI rAma whose name is chanted by this tyAgarAja, declare that sacrificial oblations etc bring comfort?

Word-by-word Meaning 

P
O My Mind (manasA)! Are there (galarA) ignorant persons (anjAnulu) equal (samulu) (samulajnAlu) to those who declare (anuvAriki) (literally say) that sacrificial oblations (yajna) etc (Adulu) (yajnAdulu) bring comfort (sukhamu) (sukhamanuvAriki)? 

A
O My Mind! Are there ignorant persons equal to those who, 


belong to the lineage (paramaparulu) of paupers (daridra) in true knowledge (sujnAna), 


are demoniac (asura) (paramaparulasura) minded (cittulu), and


declare that sacrificial oblations etc, involving (gala) cruelty (hiMsa) to living beings (jIvAtma) bring comfort? 

C
O My Mind! Are there ignorant persons equal to those who, 


remain with (yutulai) deepset impressions (vAsana) (vAsanayutulai) of many (bahu) births (janmambula), 


are attracted (AkRSTulai) to sense enjoyments (viSaya) (viSayAkRSTulai) which is equal (sama) to the poison (viSa) of cobra (ahi),


have their face (Ananulai) turned towards external objects (bahi:) (bahirAnanulai), and 


without understanding (teliyaka) Lord zrI rAma (rAmuni) whose name is chanted (bhajiyiJcu) by this tyAgarAja (tyAgarAju), declare that sacrificial oblations etc bring comfort?

Notes – 


C - vAsana – Please refer to pataJjali yOga sUtras, Chapter 4 (verses 8 – 11). An elaboration of these verses may be found in the website – 


http://www.bindu.freeserve.co.uk/yoga/yogasutra/ys4_notes.htm

C - bahirAnana – The following two names of Mother appearing in lalitA sahasranAmaM are relevant – 


OM antarmukha samArAdhyAyai nama: (870)


OM bahirmukha sudurlabhAyai nama: (871)


“Saltulations to Her whose worship is easy for those whose mental gaze is turned inward; 


Saltuations to Her whose worship is difficult for those whose mental gaze goes outwards.”  (Translation Swami Tapasyananda) 


The following verse of zrImad-bhagavad-gItA, Chapter 7 is relevant – 


bahUnAM janmanAmantE jnAnavAnmAM prapadyantE ||


vAsudEva: sarvamiti sa mahAtmA sudurlabha: || 19 ||


At the end of many births, the man of wisdom takes refuge in Me, realising that all this is vAsudEva (the innermost Self). Very rare is that great soul. (Translation by Swami Swarupananda)


Please also refer to website for verse of kathOpaniSad ‘parAJci khAni’ (II.i.1) as to why we always look outward and not inward – 

http://www.advaita.org.uk/discourses/definitions/Atman.htm

Devanagari

{É. ªÉ(YÉÉ)nÖù™Öô ºÉÖJÉ(¨É)xÉÖ´ÉÉÊ®úÊEò ºÉ¨ÉÖ-

   (™ô)YÉÉxÉÖ™Öô MÉ™ô®úÉ +Éä ¨ÉxÉºÉÉ 

+. ºÉÖ-YÉÉxÉ nùÊ®úpù {É®ú¨{É¯û-

    (™ô)ºÉÖ®ú ÊSÉkÉÖ™Öô VÉÒ(´ÉÉ)i¨É Ê½þ¨ºÉ MÉ™ô (ªÉ)

SÉ. ¤É½Öþ VÉx¨É¨¤ÉÖ™ô ´ÉÉºÉxÉ ªÉÖiÉÖ™èô 

   +Ê½þ Ê´É¹É ºÉ¨É Ê´É¹É(ªÉÉ)EÞòŸÖõ™èô

   ¤ÉÊ½þ(®úÉ)xÉxÉÖ™èô iªÉÉMÉ®úÉVÉÖ 

   ¦ÉÊVÉÊªÉˆÉÖ ¸ÉÒ ®úÉ¨ÉÖÊxÉ iÉäÊ™ôªÉEò (ªÉ)


English with Special Characters

pa. ya(jµ¡)dulu sukha(ma)nuv¡riki samu-

   (la)jµ¡nulu galar¡ ° manas¡ 

a. su-jµ¡na daridra paramparu-

    (la)sura cittulu j¢(v¡)tma himsa gala (ya)

ca. bahu janmambula v¡sana yutulai 

   ahi viÀa sama viÀa(y¡)k¤À¶ulai

   bahi(r¡)nanulai ty¡gar¡ju 

   bhajiyiµcu ¿r¢ r¡muni teliyaka (ya)


Telugu

xms. ¸R¶V(ÇìØ)µR¶VÌÁV xqsVÅÁ(ª«sV)©«sVªyLjiNTP xqsª«sVVc

   (ÌÁ)ÇìØ©«sVÌÁV gRiÌÁLS J ª«sV©«sry 

@. xqsVcÇìØ©«s µR¶LjiúµR¶ xmsLRiª«sVöLRiVc

    (ÌÁ)xqsVLRi ÀÁ»R½VòÌÁV ÒÁ(ªy)»R½ø z¤¦¦¦ª«sV= gRiÌÁ (¸R¶V)

¿RÁ. ÊÁx¤¦¦¦§ ÇÁ©«søª«sVV÷ÌÁ ªyxqs©«s ¸R¶VV»R½V\ÛÍÁ 

   @z¤¦¦¦ ­sxtsQ xqsª«sV ­sxtsQ(¸R¶W)NRPXxtísv\ÛÍÁ

   ÊÁz¤¦¦¦(LS)©«s©«sV\ÛÍÁ »yùgRiLSÇÁÙ 

   Ë³ÏÁÑÁLiVVÄÁVè $ LSª«sVV¬s ¾»½ÖÁ¸R¶VNRP (¸R¶V)


Tamil

T. Vd3(Oô)Õ3Û ^÷L2(U)àYô¬¡ ^Øþ

   (X)d3OôàÛ L3XWô K U]^ô

A. ^÷þOô] R3¬j3W TWmTÚþ

    (X)^÷W £jÕÛ Ë(Yô)jU ¶m^ L3X (V)

N. T3a÷ _uUm×3X Yô^] ÙÕûX 

   A¶ ®` ^U ®`(Vô)dÚxÓûX

   T3¶(Wô)]àûX jVôL3Wô_÷ 

   T4´«gÑ cWôØ² ùR­VL (V)

úYs®Ls ØRXô]ûY ÑLU°dÏùUuTYÚd ¸Pô] 

A±®­L Þ[úWô, K U]úU!

ùUnV±®p C¯kR TWmTûW«]o, 

AWdL £jRØûPúVôo, ©Wô¦Lû[j Õu×ßjÕm


úYs®Ls ØRXô]ûY ÑLU°dÏùUuTYÚd ¸Pô] 


A±®­L Þ[úWô, K U]úU!

TX ©\®L°u YôNû]LÞûPúVôWô¡, 

AWÜ SfÑd¸Pô] ®PVeL°Éol×ûPúVôWô¡,

ùY° úSôdÏûPúVôWô¡, §VôLWôNu 

ùRôÝm CWôUû]V±VôÕ 


úYs®Ls ØRXô]ûY ÑLU°dÏùUuTYÚd ¸Pô] 


A±®­L Þ[úWô; K U]úU!

YôNû]Ls þ Øt©\®L°p BZUôLl T§kR GiQeL°u RÝm×Ls

®PVeLs þ ×Xu ÖLof£

ùY°úSôdÏRp þ Es úSôdÏRtùL§Wô] ùNVpLs


Kannada

®Ú. ¾Úß(eÛk)¥ÚßÄß ÑÚßR(ÈÚß)«ÚßÈÛÂP ÑÚÈÚßß-

   (Ä)eÛk«ÚßÄß VÚÄÁÛ K ÈÚß«ÚÑÛ 

@. ÑÚß-eÛk«Ú ¥ÚÂ¥ÚÃ ®ÚÁÚÈÚß°ÁÚß-

    (Ä)ÑÚßÁÚ _}Úß¡Äß fÞ(ÈÛ)}Ú½ ÕÈÚßÓ VÚÄ (¾Úß)

^Ú. ¶ÔÚß d«Ú½ÈÚßß¹Ä ÈÛÑÚ«Ú ¾Úßß}ÚßÅæç 

   @Õ ÉÎÚ ÑÚÈÚß ÉÎÚ(¾ÚáÛ)OÚäÎÚßoÅæç

   ¶Õ(ÁÛ)«Ú«ÚßÅæç }ÛÀVÚÁÛdß 

   ºÚf¿ßjß` * ÁÛÈÚßß¬ }æÆ¾ÚßOÚ (¾Úß)


Malayalam

]. b(Úm)Zpep kpJ(a)\phmcnIn kapþ

   (e)Úm\pep Kecm Hm a\km 

A. kpþÚm\ Zcn{Z ]cav]cpþ

    (e)kpc Nn¯pep Po(hm)ß lnavk Ke (b)

N. _lp P·av_pe hmk\ bpXpsse 

   Aln hnj ka hnj(bm)IrjvSpsse

   _ln(cm)\\psse XymKcmPp 

   `Pnbn©p {io cmap\n sXenbI (b)


Assamese

Y. Ì^(pûç)VÇ_Ç aÇF(])XÇ¾ç×»×Eõ a]Ç-

   (_)pûçXÇ_Ç G_»ç C ]Xaç 

%. aÇ-pûçX V×»VÐ Y»Ž»Ó- (paramparu-)

    (_)aÇ» ×$JôwÇø_Ç LÝ(¾ç)±Á ×c÷]Ëa G_ (Ì^)

$Jô. [ý§ LX½¶‘öÇ_ ¾çaX Ì^ÇTÇöê_ 

   %×c÷ ×¾b a] ×¾b(Ì^ç)EÊõrÇôê_

   [ý×c÷(»ç)XXÇê_ ±Ì^çG»çLÇ 

   \ö×L×Ì^‡Çû `ÒÝ »ç]Ç×X åTö×_Ì^Eõ (Ì^)


Bengali

Y. Ì^(pûç)VÇ_Ç aÇF(])XÇ[ýç×Ì[ý×Eõ a]Ç-

   (_)pûçXÇ_Ç G_Ì[ýç C ]Xaç 

%. aÇ-pûçX V×Ì[ýVÐ YÌ[ýŽÌ[ýÓ- (paramparu-)

    (_)aÇÌ[ý ×»JôwÇø_Ç LÝ([ýç)±Á ×c÷]Ëa G_ (Ì^)

»Jô. [ý§ LX½¶‘öÇ_ [ýçaX Ì^ÇTÇöê_ 

   %×c÷ ×[ýb a] ×[ýb(Ì^ç)EÊõrÇôê_

   [ý×c÷(Ì[ýç)XXÇê_ ±Ì^çGÌ[ýçLÇ 

   \ö×L×Ì^‡Çû `ÒÝ Ì[ýç]Ç×X åTö×_Ì^Eõ (Ì^)


Gujarati

~É. «É([ÉÉ)qÖö±ÉÖ »ÉÖLÉ(©É){ÉÖ´ÉÉÊ­÷ÊHí »É©ÉÖ-

   (±É)[ÉÉ{ÉÖ±ÉÖ NÉ±É­÷É +Éà ©É{É»ÉÉ 

+. »ÉÖ-[ÉÉ{É qöÊ­÷rö ~É­÷©~É®ø-

    (±É)»ÉÖ­÷ ÊSÉnÉÖ±ÉÖ Yð(´ÉÉ)l©É Ê¾ú©»É NÉ±É («É)

SÉ. ¥É¾Öú Wð{©É©¥ÉÖ±É ´ÉÉ»É{É «ÉÖlÉÖ±Éä 

   +Ê¾ú Ê´ÉºÉ »É©É Ê´ÉºÉ(«ÉÉ)HÞíº`Öò±Éä

   ¥ÉÊ¾ú(­÷É){É{ÉÖ±Éä l«ÉÉNÉ­÷ÉWÖð 

   §ÉÊWðÊ«É_SÉÖ ¸ÉÒ ­÷É©ÉÖÊ{É lÉèÊ±É«ÉHí («É)


Oriya

`. ¯Æ(sÐ)]ÊmÊþ jÊM(c)_ÊgÐeÞþLÞ jcÊ-

   (mþ)sÐ_ÊmÊþ NmþeþÐ J c_jÐ 

@. jÊ-sÐ_ ]eÞþ]ö `eþ­ÆeÊþ-

    (mþ)jÊeþ QÞrÊþmÊþ SÑ(gÐ)[ë kÞþcçj Nmþ (¯Æ)

Q. akÊþ S_êcéãmþ gÐj_ ¯ÊÆ[ÊÒmßþ 

   @kÞþ gÞi jc gÞi(¯ÆÐ)Ló½Ê¤Òmßþ

   akÞþ(eþÐ)__ÊÒmßþ [ÔÐNeþÐSÊ 

   bþSÞ¯ÞÆqÊ hõÑ eþÐcÊ_Þ Ò[mÞþ¯ÆL (¯Æ)


Punjabi

a. h(uIAs)]xkx nxG(g)`xmsujuE ngx-

   (k)uIAs`xkx Ikjs D g`ns 

A. nx-uIAs` ]uj^ ajgajx-

    (k)nxj uM°Yxkx Ov(ms)Yg upgn Ik (h)

M. dpx O`ggdxk msn` hxYxk¤ 

   Aup umo ng umo(hs)uFoSxk¤

   dup(js)``xk¤ YisIjsOx 

   euOuhRMx o®v jsgxu` Y~ukhE (h)

